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Titel  (deutsch) 

STÄRKUNG DES ATOMWAFFENSPERRVERTRAGES  
 
Titre   (français) 
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Der Bundesrat wird aufgefordert den Atomwaffensperrvertag (NPT) weiterhin zu stärken, und mit jenen 
Staaten, welche dem NPT nicht beigetreten sind, jedoch ein Atomwaffenarsenal besitzen, oder trotz 
Mitgliedschaft im NPT offensichtlich die Atomwaffe anstreben, die nukleare Zusammenarbeit in allen 
Bereichen zu minimieren. 
 
Begründung: 
 
Der Nuclear-Non Proliferation Treaty (Atomwaffensperrvertrag) muss weiterhin gestärkt werden. Da sich 
jedoch einige Staaten weigern, diesen zu ratifizieren und nebenbei selbst Atomwaffen entwickeln / bereits 
entwickelt haben, soll die nukleare Zusammenarbeit mit diesen Staaten, namentlich Israel, Nordkorea, 
Pakistan, Indien, aber auch Iran und Brasilien, auf ein Minimum beschränkt werden. Zudem muss alles 
daran gesetzt werden, damit die IAEA in all diesen Ländern wirksame Kontrollen durchführen kann. 
Dadurch sollen zwei Ziele ins Auge gefasst  werden: 1. Stärkung der internationalen Verträge; 2. 
Abschwächung der Gefahr eines neuen nuklearen Wettrüstens. 
 


